  Конструкции с нетипичным кодированием экспериенцера в христианском урмийском и других северо-восточных современных арамейских идиомах


1. Введение - коротко про тему

Синтаксические отношения предикативной конструкции, где экспериенциальный участник

· не индексируется на глаголе,  
· не получает предложного маркирования 
· в большинстве случаев при первом порождении (хотя это актуально не для всех носителей)  - вынесен на левую периферию клаузы. 


1) Sargon		xoš-u		biṭay=əla			Alisa
Саргон(m)	счастье-P.3M	приходить.PROG=3F		Алиса(f)
Саргону нравится Алиса.  




2. Данные от предыдущих исследователей


2) brata		riš-o		+mray=əl
девочка(f)	голова-P.3F	болеть.PROG=3F	
У девочки болит голова. [Сай, 2020]


‘brata riš-o’ в этом контексте нельзя считать единой именной группой,  потому что

· подобная конструкция в семитских языках предполагает порядок слов ‘posessee’(1) ‘possessor’(2)

· “такая последовательность  не может реферировать к одному объекту — ‘голове девочки’ — в нейтральных контекстах, где ‘девочка’ заведомо не является топиком. Эта последовательность нарушает ожидаемые свойства единой именной группы, в частности может разрываться обстоятельствами уровня клаузы, например, adiyya ‘сейчас’ ”  (см. Сай, 2020)

· обычно приименные посессивные отношения, включая отношения части тела и обладателя, выражаются в изучаемых идиомах по-другому — при помощи «релятора» ət: 

3) riš=ət			brata		+mray=əl
голова(m)=REL	девочка(f)	болеть.PROG=3m
У девочки болит голова. [Сай, 2020]

Конструкция в примере (3) является базовым способом выразить значение                   ‘У X-а болит Y’ - по крайней мере, для большинства носителей урмийского.

Примечательно, что в подобных (1,2)  конструкциях отсутствует просодическая граница между участником1 и участником2.  Дж.Кхан в своем описании урмийского выделяет два типа конструкций с экстрапозицией, и их различение проходит именно по наличию/отсутствию просодической границы между клаузой и вынесенным участником.  
Также по Кхану в конструкциях с экстрапозицией участника без просодической границы вынесенный участник близок по своим свойствам к грамматическому субъекту, тогда как в конструкциях c выраженной просодической границей его роль ограничена статусом топика. 
Из свойств, замеченных Кханом, которые приближают вынесенного участника к подлежащему, можно выделить возможность выноса нереферентной ИГ; и выноса вопросительной частицы

4) hə́č		náša		lə́bb-u			lé	+ṭáləb		šárva	
никакой	человек(m)	сердце(m)-P.3M	NEG2	просить.PRS	суп(f)

k̭ə̀šta
холодный.F
Никто не любит холодный суп. [Khan 2016b, 2v:389]



3. Экспедиция в НН и Казань в июле 2023
3.1 Информация о консультантах и полевых данных
6 консультантов, 5 из них - спикеры урмиджна; 4 полные анкеты_1, 1 анкета_2 и 1 анкета_3
3.2 Цель исследования, ход работы
Так как исследования до этого связывали синтаксис с семантикой предиката, было принято решение определить семантический круг данной конструкции. Для этого была написана анкета из 36 стимулов на русском, включающая в себя несколько примерных эквивалентов составных предикатов из словаря и также русские предикаты сферы чувств, мышления и эмоций. Позже анкета была отредактирована в связи со сложностью для носителей выражения некоторых предикатных смыслов и несоответствию некоторых предикатных смыслов нужной конструкции. 
(табличка)
3.3 Связь конструкции с лексической семантикой

3.4 Нетипичное кодирование и compound verbs

В дальнейшей работе я буду анализировать два предиката - [xoš atə] – “to like” и [ləbba ɟavəl] “to feel nauseous”. 
Общая особенность этих предикатов в том, что у них есть именная часть - “хоš” (курд. счастье, радость) и “ləbba” (сердце)
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и они могут осмысляться как обладаемое агентивного участника.


	Стимул на русском
	Основа
	P EXP
	род EXP
	 P
стимула
	род 
стимула
	перевод на NENA

	Мне нравится (этот) город.
	PROG

	1
	-
	3
	f
	ana xoš-i biṭayəla mən da mdita 

a mdita xoš-i mayəla 


	Мне нравится эта гора. 
	PROG
	1
	-
	3
	m
	ana xoš-i biṭayəla mən da +ṱuyra 

a +ṱuyra xoš-i mayəl(ə) 

	Мне нравишься ты.
	PROG
	1
	-
	2
	
	atən xoš-i mayyət 
xoši bitayla mənna

	Учителю нравлюсь я.
	PROG
	3
	m
	1
	-
	rabəy mənni xoš-u biṭayəla 


	Я нравлюсь учителям.
	PROG
	3
	-
	1
	-
	rabəyyə xoš-e biṭayəla mənni

	Учительнице нравлюсь я. 
	PROG
	3
	f
	1
	-
	rabəytə xoš-o biṭayəla mənni 

	Тебе нравится город.
	PROG
	2
	-
	3
	f
	atən xoš-ux biṭayəla mən mdita 

	Тебе нравится эта гора. 
	PROG
	2
	-
	3
	m
	atən xoš-u biṭayəla mən da +ṱuyra


	Мне понравился этот город.
	RES

	1
	-
	3
	f
	ana xoš-i ṭíla mən da mdita

	Мне понравилась эта гора. 
	RES

	1
	-
	3
	m
	ana xoš-i ṭíla mən da +ṱuyra


	Мне понравился ты.
	RES
	1
	-
	2
	-
	ana xoš-i ṭíla mənnux
atən xoš-i muyyalux 

	Учителю понравился/
понравилась я.
	RES
tíyy

	3
	m
	1
	-
	rabəy xoš-u ṭíla mənni 

	Учительнице понравился/
понравилась я. 
	RES
tít
	3
	f
	1
	-
	rabəytə xoš-o ṭíla mənni

	Учителям понравился я.
	RES
	3
	-
	1
	-
	rabəyyə xoš-e ṭíla mənni

	Тебе понравился этот город.
	RES

	2
	-
	3
	m
	atən xoš-ux ṭíla mən da mdita

	Тебе понравилась гора.
	RES
	2
	-
	3
	f
	atən xoš-ux ṭíla mən +ṱuyra




· глагол в застывшей форме
· агент. участник маркируется через суффикс на xoš
· объект - прямой или косвенный? вариативность предлога mən
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414.3.3  Resultative Participle

ms. tiya
fs. tita
pL  thyyo

Compound form (perfect, inflected with a copula)
ams. thyalo ‘He has come’

3. titala  ‘Shehas come’

3pl. tiyona ‘They have come

41434  Imperative

sing. td ‘Come!’
pl témun ‘Come!
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tdya
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Compound form (progressive, inflected with a copula) derived from the
variant root y-ty

gms. bitdyala ‘He is coming’

3fs.  bitayala ‘Sheis coming’

3pl.  bitayona ‘They are coming’

3ms.  [éla bitdya~[éla bitd  ‘He is not coming’
3fs.  lélabitdya~lélabitd  ‘She is not coming’
3pl.  lénabitdya~lénabitd “They are coming’
41437  Verbal Noun

téta

414.38  Active Participle

ms. ‘atyina  ‘coming’
fs. ‘atydnta ‘coming'

The active participle is used in predicates with a verbal function to express an
unscheduled future event, e.g. atydnals ‘He will come (at some unknown point
in the future).
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xo§ adj.invar./adv. (Azer. xos, Pers. x08) (1) pleasant, glad, joyful, affable. (2)
adv. pleasantly, nicely. (3) n.m. happiness, enjoyment | xosu bitayal> He
is happy; xosux tilo monnu? Did you enjoy it?; xosi bitayala mon-daha 1 like
that, xosi bitayala *'axlon 1like to eat; baxsdven ka-diyyax xosax ‘dtyamsnnol 1
think you will like it (lit. your happiness will come from it) (A 40:3); 0 branu!
*réba x6su c-atyaval *séda *xddrta His son very much liked going hunting
(A 562); x08-bes ‘avad 1 to greet, to say goodbye
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labba n.m. (pl. labba, labbavata) (1) heart | labbi *bilo ‘atxa ‘odan 1 ventured to
do this (lit. my heart wanted to do this); labbi *varala kato Ilove her so much
(lit. my heart enters into her); labbi *varra ka-de brata 1 am infatuated about
that girl; lbbu *varrs He fainted/He was scared/He was in ecstasy; yawal 1
Iobba to encourage, to console; *karam 1 labba, Sakal 1 lobba to please; *samat
1lobba to sadden, to grieve; *xalas 1labba, ‘ayak 1 labba to miss; lobbi kadlo katu
Ifelt sympathy for him; labbu pasla monni He was displeased/annoyed with
me; matta 111 b-labba to plan; bat-labbi 1 think, I intend, bat-13bbo *tlibols' She
thinks he is her husband (A 42:33); labbu kadya strict; labbi psorra My heart
has melted (said, for example, when you feel emotional about a young child);
lobbu ptuxa sincere, frank; lbbbu patya courageous; labbu *sapya, labbu *sag
simpleton; man-lobbi zmarta lipali 1 learnt the song by heart; mon-culls lobba
sincerely; lobbi pkila 1 was terrified (lit. my heart burst); lobbi *tlabaly *axlon
I feel like eating; mon culla labbi bot-*hayyarrannux I shall help you with all
my heart; *milun +al-méndit lobbé| They found their heart's desire (A 43:22).
(2) intention | ot b-labbi, tli labba 1 intend. (3) stomach | l2bbi *baryamala,
Lobbi *mrayals, labbi bapvalals 1 feel nauseous
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44 mayyo 11140 bring”
“Thisis derived historically from the causativ of the verb ‘to come’ (“ate) but
the middle radical haslost its oal articulation.

araar Present Template
One can posit that this paradigm, and also those of the past template and
the resultative participle, have the root my@:y, with the structure of roots
such as mally 11 (m-12-) 'to cause to burn’(§ 412:5.). This would explain the
gemination of the [y/:

ams. miya He brings
3. mipa ‘Shebrings
apl mdyi They bring etc.
ams. iyt
2 mayat
apl. mayitun

ass cnaPTER
ms. mayyon
s mdyan
wpl miyax

41442 PastTemplate

ms. mugyi
ki moya
oL migye-

Examples: o He brought (him), mugydla He brought her, mgyéla He
brought them.

41443 Resultative Participle

ms. migya
B moyita
L miyo

Compound form (perfect, inflected with a copula)
ams. miggala “He has brought”

36 mugpitala “She has brought

3pl. mibgona "They have brought”

41444 Imperative

sing mé Bring
Pl mémun Bring

One may posit that the root of this contracted form is m-@@-y. When this is
‘mapped onto the pattern 111 template mdCCaC, the result would be ma@/ay,
which contracts to me.

43445 Infinitive and Progres
‘This has the template of a pattern 1 infinitive.

miya
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Table 2. Exponents of person, number and gender indices

S-cypduxcnt L-cypduxcnbt konyia (PRS)* | npursikarensubie

M -on . =an/=ana X

1F -an - =an/=ana !

2M -at -lux =at/=ata -ux

2F -at -lax =at/=ata -ax

3M %] -l> =al(2) -u

3F -a -la =ala -0

1PL -ax -lan =ax/=axa -an

2PL -itun / -itux -loxun =atun / =atux -oxun

3PL -ill-e* -lun/-le =ona/=an -e





